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VY crarti HagaeTbCs CTUCITUM OIS TMOMNISAIB JOCHIAHUKIB Ha BU3HAYCHHS
TepMiHa, TEPMIHOJOTIi, JIHIBICTUYHI XapaKTEpPUCTUKU TEPMiHiB, IpobiemMy ix
nepexnaay. MarepiajJoMm JOCIIKEHHS! MOCIyTyBaB pOMaH BiJIOMOTO KaHa[-
CBHKOTO NMUCbMEHHHKA OPUTAHCHKOTO MOXOMXeHHs Aprypa Ieitni «Aepomnopr»
Ta HOoro mepeksiaa pociichbko0 MOBOKO. TepMiHM, HaBITh LTI TEPMiHOCUCTEMH
Ta TepMiHoNorist y (GyHKIil 0cOOIMBOrO IUIacTa JIEKCHMKH Oyld MpeaMEeToM
JOCHIJKEHb PI3HOMAHITHUX POOIT 13 JIIHTBICTHYHOT, JTIOTTYHOT Ta BIIACHE HAYKO-
BOi TOUKH 30py. KoxxHOTO poKy iHTEpec 10 pi3HUX MpobiIeM TepMIHOMNOTIT SK 13
TEOPETUYHOrO, TaK 1 3 MPAKTHYHOTO aCNEKTy 30uIblIyeThes. Lle BinOyBaeThCs
BHACIIIOK HAJ[3BUYAHOTO 3HAUEHHS TEPMIHOJIOTI] B CydacHild MOBI, 110 € Oe3-
HOCEepeTHIM BiIOOpaskeHHSIM POJIi HAyKH B CyJacHOMY CyCHiiabcTBi. Huni npo-
OneMa JOCIiPKEHHS TEPMIHOJIOTT € OTHI€I0 3 HABAKIIMBIIINX 32124 Cy4acHOTO
MOBO3HaBCTBa. € 6arato poOiT, B IKUX PO3NILAAETHCA CaMO MOHSTTS TEpMiHa,
Horo JIHIBICTUYHI Ta CEMAHTWYHI CKIJIAJHUKH, PO3KPUBAETHCS 3MICT I[HOTO
MIOHATTA. Y Halll Yac Ha Marepiaii pi3HOMaHITHUX MOB JOCIIAHUKA BUBYAIOTh
crerdiuHi 0COONMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB, CTPYKTYpy TEpMIiHiB,
NUISIXK iX yTBOPEHHS, MUTaHHs CTaHAAPTU3Alll Ta yMOPSAKYBaHHS TEPMiHO-
J0Tii, MpodneMy BHOOPY €KBIBAJICHTY I JOCSTHEHHS aJ€KBaTHOCTI MEpeKIay.
TouHicTh BUpaXXEHHS TyMKH B OPUTiHAJI Ta TOUHICTS i BUPayKEHHsI B IEpEKIai
HOTPeOyIOTh MINPOKOTO BHKOPUCTAHHS TEPMIHOJOTI] — 3HAHOMCTBA MEpeKIia-
Jla4ya 3 TEPMIHOIOTIYHUMHU CUCTEMaMHU 000X MOB, BMiHHS MPAIlOBaTH 3 ramys3e-
BUMH CIIOBHHUKAMH Ta KOPHUCTYBATUCSI KOHCYIBTALIIMU crieniaicTiB. [Intanus
31CTABHOTO Ta MOPIBHSUIBHO-TUIIONOTIYHOTO JOCHIKEHHS! HAyKOBO-TEXHIUHUX
TEpPMIiHiB, X MepeKIa/iiB BCE ILIE 3aTUIIAIOTHECS MATIOONPAILOBAHIMU. Y po0o-
Tax I[bOMY HampsMy HE CIOCTEPIraeThCsl €AHOCTI aHi y BU3HAUCHHI TEpMiHa,
aHl B OIHO3HAYHOMY BHKJIQJICHHI TXHIX BIIACTUBOCTEH, aHi croco0iB iX mepe-
KJaay Toio. Hama crarts npucBsiueHa nepekiiaay TepMiHiB, IPOTe MarepiaioM
JIOCITIKEHHS MOCTyTyBaB HE HAYKOBHI UM TEXHIYHHH TEKCT, a XYJAOKHIH TBIp.
Le, 6e3cymMHIBHO, BIUIMBAE Ha CIOCOOM Tiepeadi TEPMiHIB i1 4ac MepeKiay.
V Hammiit cTaTTi ME BUBYMMO IIi OCOOIUBOCTI, MiAKPIIUTIOIOYH HaIlll CIIOCTepe-
JKEHHS TIPUKJIaJaMH 3 I0CTIHKYBaHOTO POMaHY.
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The article summarises views of different scholars on the term definition, and
the ways of their rendering while translating. Research has been done on the
basis of a novel by a famous English-Canadian writer A. Hailey “Airport”
and its translation into Russian. Terms, even the whole term systems and
terminology as a specific layer of the language have been the object different
investigations from linguistic, logic and academic points of view. Each
year the interest in various problems of terminology in both theoretical and
practical aspects gets bigger. The reason of this is the terminology great
importance in the modern language, which in its turn reflects the role of
science in the society. Nowadays the problem of terminology investigation is
one of the main modern linguistics objectives. There is a number of various
works which define the term, give their linguistic and semantic peculiarities,
interpret terms. At present scholars in different languages are studying specific
peculiarities of scientific-technical texts, terms structures, the ways of their
formation, problems of terms standartisation and ordering, the problem of
equivalence and adequacy while translating terms. Accuracy of phrasing in
the source and target languages requires terminology usage — the translator’s
acknowledge with term systems of both languages, their ability to work with
the dictionaries and consult the specialists. The problems of contrastive,
comparative and typological investigation of scientific-technical terms, their
translation are still unsolved. There is no sameness of views of either term
definition, or unicity understanding of their peculiarities, or the ways of their
translation etc. This article is dedicated to the problem of rendering terms
while translating. However, the material of our investigation is not a scientific
or technical text, but belles-letter one. Undoubtedly this fact affects the ways
of terms translation. We will study these peculiarities in this article backing up
our arguments with examples from the investigated novel.

IMocTanoBka mpodsiemMu. Y yac HayKOBO-TEXHIU-
HOI peBoomii, CKIaTHUX (HiHAHCOBO-TIOMITHYHIX
BiJIHOIIIEHB, PO3BUTKY PI3HOMaHITHUX Tally3eil HayKn
HE TUTBKH 3’ ABISETHCA MTOTpeda B CHemialbHUX TalTy-
3€BUX TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBHUKAX, JOBiJHUKAX,
ajie HepiKo HaBiTh Ta3eTH, JKypHAIH, TpPU3HAYEH]
JUISL IIUPOKOTO KOJa YHMTAdiB, XyHOXHS JIiTeparypa
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HACHYYIOThCSI TEPMiHAMH, B SIKHX MO po3iOparucs
TIJIBKY CIEIHANICT 1 TMiJT 9ac MepeKIaay SKuX BHHHKAE
norpeda B KOHCybTalii crieriaxicra. Huai Tepmino-
JIoTis € crrocoOoM 0OMiHY Ta MOMUpPEHHs iHpopMaItii
y CBITOBIiil HayKOBi{ CIIJILHOTI, MPOTE MUTAHHS OCO-
OnmuBOCTEl TIepeKyIay TePMiHiB MOTpedye TITMOOKOTO
aHa;i3y Ta CHUCTeMaTHu3allii 3 OIVIsIay Ha BaroMmicTh
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uiei mpoOseMH B KOHTEKCTI CydacHOl roOamizamii
CYCIILIbCTBA.

JocmipkeHHIO TEpMiHIB K NpoOieMi HayKo-
BUX IIOLIYKIB MPHUCBAYEHI POOOTH TAaKHX BiIOMHUX
TiHrBicTIB, K [.B. ApHonbn, C. Bnaxosa ta C. ®o-
pina, X.A TomukoBoi, C.B. ['punboB-Ipunesunua,
B.1. Kapa6ana, T.P. Kusika, b.H. Kiim3o, A.5. Kosa-
nenko, [.B. Kopynis, J1.C. Jlorre, JLJI. Hentobina,
P.®. IIponinoi, A.A. Pedopmarcekoro, A.B. Cyme-
pancekoi, A.@. ®enoposa, ®.A. LluTkinoi Ta iHILIHUX.
[IpoTe nuTaHHs 3iCTAaBHOTO Ta MOPIBHILHO-THUIIONO-
TYHOTrO JOCTiIKEHHS! HAyKOBO-TEXHIYHUX TEPMiHiB,
iX mepekiagy Bce ILE 3aJHIIAIOTHCS MaJOONpaIbo-
BaHMMHU. Y poOoTax i3 IbOTO HAlpsMy HE CIIOCTe-
piraerbesi €1HOCTI aHi y BU3HAYCHHI TepMiHA, aHi B
OJTHO3HAYHOMY BUKJIAJICHHI iXHIX BIIACTUBOCTEH, aHi
B crioco0ax iX mepexiiajy ToIio.

L5t cTaTTs IpUCBsiYEHA KOMIIEKCHOMY BHBYEHHIO
OKpEeMOi I'pyIlu TEpMiHiB, a caMme: aBialifHUX TepMi-
HiB B OpHTiHAJI Ta MEPEeKIaal XyI0KHBOTO TEKCTY 3
aHMIiiicbkoi pocilicbkol0 MoOBOIO. KoMriekcHicTh
JOCIIJPKEHHST TOJIsirae 'y crnpo0i OJHOYACHO JIOCIHi-
JUTHU KiJbKa MUTaHb TEPMiHO3HABCTBA Ta MOTO Mepe-
KJIaqy: BCTQHOBJICHHIO XapaKTEPHUX PHUC MOHATTA
«TepMiH», BU3HAUEHHIO HOr0 BIACTHBOCTEH, JOCHi-
JDKEHHIO OCHOBHHX CIIOCO01IB nepeKaty TEPMiHiB.

lonoBHa MeTa HAIIOrO AOCHIKEHHS — po3rs-
HYTH aBialliiiHi TePMiHM B XyIOXXHHOMY TEKCTi Ta
BCTaHOBUTH OCHOBHI HIISIXH 1X TEPEKIIATY.

HocsrHenHst 1€l MeTH mependadae po3B’si3aHHs
TaKUX 3aB/IaHb: 1aTH BU3HAUCHHS TIOHSTTIO «TEPMiH»;
POBIISIHYTH XapakTepHi BIaCTUBOCTI TEPMiHIB; Mpoa-
HaJIi3yBaTH Mepeksiaji TEPMiHiB Y XyZ0KHbOMY TEKCTI.

O0’€KTOM BHBYCHHS € TEPMIHOJIOTIYHI OJUHUII
aBiamiiiHoOl Tany3i B XyJZOKHHOMY TEKCTI OpHTiHAIy
Ta TepeKIIamy.

I[IpenmeToM NOCIiKEHHS € CHCTEMa CIOCO0IB
nepeksany aHMiHChKUX aBialiiHUX TEPMiHIB POCii-
CBHKOIO MOBOIO.

Bukaax ocHOBHOro marepiajy AocC/IigKeHHS.
HocmipkeHHst Oynb-sKo1 TEPMiHOJIOTIYHOT CHUCTEMH
MOYMHAETHCS 3 BHCBITIEHHS TOTO, IO CaMe Take
TEPMIHOJIOTis. BiNbIIicTh aBTOPIB 3rO/HI 3 THM, IO
3arajJbHONPUIHATOTO BU3HAYCHHS TEPMiHA HE ICHYE.
Jesixki MOCHIIHMKKA HaBOASATH JECAThH Ta OlLIbIIC
BH3HAYE€Hb TEPMiHa, 3pO0JICHHUX 13 TOUKU 30py Pi3HUX
HayK, JIe BAKOPUCTOBY€ETHCS TepMiHoJoris. He Buxiu-
Ka€ CyMHIBIB TOi (DaKT, 110 TEPMiH 3aBXK/IM TIO3HAYAE
NoHATTA. JIiHrBicTMYHA HaykKa, Aal04d BU3HAYCHHS
TEpMiHy, HAMaraeTbcs BHUSIBUTH Ta ONMCATH MOBHI
BJIACTHBOCTI TEPMIHOJIOT1].

Bimomo, 110 TepMiHM iCHYIOTH HE ITPOCTO B MOBI,
a BXOISTDH Y CKJIaJ MEBHOI TEPMiHOJIOTI, Ky MOXHa
BU3HAUUTH SK «3arajlbHy CyKyIHICTh CHeLiaJIbHUX
HallMeHyBaHb PI3HUX rayly3ei HayKu Ta TEXHIKH, 110
(hyHKIIOHYIOTE Y cepi mpodeciiiHOTO CIUTKYBaHHSDY
[1, c. 11]. Y 11bOMy pO3yMiHHI TEpMIiHOIOTisI HAOIH-
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KYETbCS A0 TOHATTS «MOBa HAayKW», IO BHUCTYIIA€
«3acobom npocpeciﬁHoro CIIIKYBaHHS CIICITiaTiCTiB
p13HI/IX raiyseil 3HanHsa» [1, c. 13] Bonnouac tepmi-
HOJIOTis SBJIsIE COOOI0 OKPEMY MiJICUCTEMY JIEKCHKH
anepaTypHm MOBH, IO 3a6e3neqye npodeciiny
KOMyHlKaI_IlIO ToOTo mig TepMu{onorle}o BapTO PO3y-
MITH HE MPOCTO CYKYIHICTh, @ CHCTEMY TEpPMiHiB,
IO TIO€IHY€E MOHATTA, SIKUMHM BOHa omepye. Tep-
MiH 3aBXJU HAJUICHUH SIKICTIO TO3HAYaTH HAyKOBE
MOHSATTS, SIKE CTAHOBUTH 3 IHIIUMH MOHATTSIMHU Bif-
MOBIHOI rayly3l HayKH OAHY CEMAaHTHUYHY CHCTEMY.
TepmiHONOTIYHA cHCTEMa — CYKYIHICTh €JI€MEHTIB ,
110 3HAXOIATHCS Y 3B’ SI3KY OZIMH 3 OJHUM Ta YTBOPIO-
I0Th TIEBHY I[UTICHICTB, €AHICTH [2, c. 10].

VY JIHTBICTHYHIN JiTepaTypi € BeNUKa KUTbKICTh
BU3HAYEHD MOHSTTS «TepMin». Takox icHye 6araro kpu-
TepiiB Jst ineHTH]IKaIli TepMIHOIOTIYHUX OIMHUIIb
y Tekcti. He3Bakaroun Ha Te, 10 y NMONIsIAax Ha Tep-
MiH iCHYIOTh PO301KHOCTI, MOCHTIIHUKH IHOTO SBUINA
BU3HAIOTH TOHM (aKT, 110 TEPMiHM € MOBHONPABHUMHU
YaCTUHAMM JIEKCUYHOI CUCTEMH MOBH, $IKi ICTOTHO Biji-
PI3HSIOTHCS BiJ] IHITNX JIEKCHYHUX OJIMHHIIL MOBH.

[.B. ApHonbz nae Take BU3Ha4YEHHS TepMiHA: 1€ —
CIIOBO 200 CIIOBOCIONYYEHHS, SIKC BU3HAYA€ ITOHSTTS
CHelialIbHOT r'alTy3i 3HaHb, HAyKH a00 KYJIBTYpH 1 00CITy-
TOBYy€ KOMYHIKaTHBHI MMOTpeOU B Tii cdepi JONCHKO
nisutbHOCTI. CyKYIHICTD TEPMIHIB Ti€l YM 1HIIIOI rairy3i
YTBOPIOE 11 TEPMIHOJIOTIYHY cucTemy [3, c. 230].

P.K. Minbsp-benopyues Ha3uBae TepMiHOM CIIOBO,
IO HaJIeHe SIKICTIO MO3HA4YaTH HAyKOBE IMOHSTTS,
10 YTBOPIOE 3 IHIIMMH TIOHATTSIMH IIi€1 Tamy3i HayKu
YU TEXHIKH OJIHYy CEMaHTW4HY cuctemy [4, c. 175].
TepmiHu 3aBX/IU TIOB’s13aHi 3 TUM a00 1HIIIUM BHOM
JIIOJICBKOI  JISUNTBHOCTI W YTBOPIOKIOTH TPOQeciiiHo
3aMKHYTY TEpMIHOJIOTiYHYy HOMeHKIarypy. CioBo
CTa€ TEPMiHOM LIOPa3y, SIK MOYMHAE MO3HAYATH HAay-
KOBI TOHSTTS NPO NPEIAMETH, SBHIIA, O3HAKHU, SIKi
CTaHOBJISITH PA30M 3 IHIIMMH MOHATTAMH L€l raimysi
HayKH OAHY CEMaHTHuUHY cuctemy. llicist Toro sik
CJIOBO CTaJ0 TEPMiHOM, BOHO HaAIISI€THCS OHO3HAY-
HICTIO 1 otepKy€ (piKCOBaHMH 3B’SI30K i3 JCHOTATOM.

2K.A. TonikoBa BU3HaYa€ TEPMiH SIK CIIOBO, 1110 MAE
CYBOpO I€BHE 3HAYEHHSI, 110 € E€JIEMEHTOM IIiIMOBH
Haykd. TepMiH BUKOHYy€ HOMIHAaTHUBHY (QYHKLIIO Ta
no30aByieHnid eMouiiiHoi okpacku. Bin, Ha BiaMiHy
BiJl peauii, He Ma€ HaIliOHAJILHOI MPUHAJIEKHOCTI 1 €
Ha/0aHHSAM yChOTO JIIOACTBA. TepMiHH yTBOPIOIOTHCS
LITYYHO JUIS HaliMEHYBaHHS THX YM 1HIIUX HpenMe-
TiB a00 IIISIXOM CBiZIOMOTO MEPEOCMHCICHHS BXKE
HasBHUX cIiB [5, c. 191].

OCKiNBbKM €IMHOI JYMKH IOJO0 BU3HAYCHHS TEp-
MiHa B JIIHTBICTHYHIH JliTepaTypi HMOKM IO HEMAE,
P.®. [Iponina BBOAUTH MOHSTTS 11€JIbHOTO TEPMiHA.
CyTHICTh BH3HAa4Y€Hb LBOTO TEPMiHA 3BOAUTHCS JI0
TOTO, 10 HAWOJIMKYUM POJOBHM MOHSTTAM Haldac-
Tillle Ha3UBAIOTh «CJIOBO» A00 «CJIIOBOCHOIYYCHHS,
a00 «MOBHHH 3HAK» I BUIIIAIOTH TaKl O3HAKU BUJIO-
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BHX BiJIMIHHOCTEH: CHCTEMHICTh (ab0 cucTeMaTHy-
HICTh), HE3aJIe)KHICTh BiJl KOHTEKCTY, OTHO3HAYHICTb,
TOYHICTh, HasABHICTh Kiacu(ikamiiHol medinimii,
CTHCIIICTh, CTHIIICTUYHA HEUTpaIbHICTS [0, c. 37].

«OpHaK 1i BUMOTH JI0 TepMiHa HE CIIiJl pO3yMIiTH
3aHAJTO MPSIMONIHIHHO, TOMY IIO ifIeaIbHUX TePMi-
HIB, SIKI IIIJIKOM 3aJ0BOJIbHAIOTH BHMOIaM JIIHIBIC-
TiB, MaOyTh, He icHye» [Tam came]. HaBiTh He myxe
TOOKe JTOCIHIKEHHS TEPMIHOJIOTIT B raimy3i Meu-
LWHY, 010JI0TiT ¥ IHIKMX HayK ITOKa3ye, 110 TaJIeKO He
3aBXKAM TEPMiH TOYHO BHPAXKAE CIEIiabHE TIOHATTA,
HE 3aBXKIU € OIHO3HAYHHUM 1 BHpAXXa€ TUTbKHA OJHE
TIOHSITTS, HE 3aBXK/IU BiH BXOJUTH TUTBKU B OJTHY TEp-
MIHOCHCTEMY, HE 3aBXKJIU TUIBKH OJIHE CIIOBO — TEp-
MiH, JJaJIeKO HEe 3aBKId TEePMiH BiOWBa€e y CBOIH
3HAYMMIA CTPYKTYpl XapakTepHi O3HaKu 00’ €KTa
TepMinyBaHHs. OCHOBHa crenudika TepMiHa TOJs-
rae B oro cremiaisHOMY, MpodeciifHoMy BXKHBaHHI.
Cdepa iioro mBxuBaHHS OOMEKEHa BH3HAYEHOIO
raimy33to 3HaHHsA. Ogaak @.A. [luTkina, migKpecIro-
FOYH 1[I0 BIIACTHBICTh, BBAXKAE, IO il HE BAPTO JOBO-
TUTH 10 KpaﬁHOCTi Bona He 3ronmHa 3 JIyMKOIO, 1110
«HI 'y (1)0le Hi Y 3MICTI HE MOKHA 3HAWTH iICTOTHOT
PI3HHUII MiX CIIOBOM HECTEMialIbHOI JIEKCHKH 1 CIIO-
BOM JIEKCHKH TePMIHOIOTiuHOI» [7, ¢. 10].

Jyxe cIipHHM TaKOXX € MUTaHHS OJHO3HAYHOCTI
TepMiHa Ta cHHOHIMII TepMiHiB. Jocninnuku C. Bia-
xoB Ta C. ®nopiH nmumryTh, 110, HE3BaKAIOYHM Ha
Te, 110 OJHO3HAYHICTh Ta BIJICYTHICTH CHHOHIMIi €
pucamu TepMiHa, caMe IIi pUcH He 000B’S3KOBO IIPH-
TaMaHHI BCiM TepMiHawm, 1ie Mid [8, c. 277].

®.A. lluTkiHa Takok 3a3Hadae: «Xoya Ui Tep-
MiHa, 3 OHOTO OOKY, XapaKTepHa CITiBBiIHECEHICTh
i3 TICBHUM TIOHSTTSIM Ta MPAarHEHHSM JI0 OJHO3HAa4-
HOCTI, BHACIIJIOK 4YOTO0 HH3Ka TEPMIHIB OTpUMYE
JIeSIKy HE3aJIeKHICTh BiJl KOHTEKCTY, IIe e He 3Ha-
YUTh, IO TEPMIHU HE 3aJIeKaTh BiJ KOHTEKcTy. Came
B HbOMY BUSIBJISIETHCSI MOTO 3HaUCHHS» [7, . 24].

Po3risiHyBIIM TIOTVIS AN Pi3HUX BUSHUX HA BHU3HA-
YeHHSI TOHSTTS «TEPMiH» Ta MOro BIIACTUBOCTI,
Hajamo poOode BU3HA4YCHHS TepMmiHa. TepMmiH — me
CJIOBO YH CIIOBOCITONyYeHHS (TIepeBaKHO IMEHHUK U1
CJIOBOCTIOJIYY€HHS 3 IMEHHHKOM Yy SIKOCTi OIOPHOTO
CJIOBA), 1110 HATMEHY€ HAyKOBE MOHSATTS Ta Ma€ OOMe-
XKeHy npodeciiiny chepy BUKOPHCTaHHS.

[lepexiaq TepMiHIB y CHEMiallbHUX TEKCTaX HE
CTaHOBUTH BEJIMKHX pr,Z[HOI_LllB nepeKaiad Kopu-
CTYETHCSI TBOMOBHUMH TEPMIHOJIOTIYHUMH CIIOBHH-
KaMU, 10 Ja€ HOMY 3MOT'Y 3HaXOIUTH JUISI TEPMiHIB
B OpUTiHami iXHiI €KBiBaJEHTH B MOBI IEpEKJIamy.
[Ipobnema TyT MOXe OyTH TiNBKM 3 THUM, IO HayKa
Ta TEXHiKa, B IMiJMOBI SKUX aKTHBHO BHKOPHUCTOBY-
FOThCSl TEPMIHH, PO3BUBAIOTHCS IIBUJIIIE, HIXK 3’ SBIISI-
IOTBCSI CJIOBHHUKH, 110 (hiKCYIOTH HOBIi CJIOBa B MOBI.
SIK TOBOZATH CIIOCTEPITaHHs, Yac 3ali3HeHHS CTaHO-
BuTh 10—15 pokis. [Ipote sKII0 SIKOroch TepMiHa 11e
HEMa€ y CJIOBHUKY, ITEpPeKIIajad MOKe HaJJaTh OTHCO-

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 80. Vol. I (2020)

75

BUH TepeKiag Yi MPOCTO BUKOPHCTATU TPAHCKPUII-
IiF0 YM TPaHCIITeparlito.

B enoxy HTP macoBe npoHMKHEHHS crieniaabHUX
TEpMiHIB y OCJNIETPUCTHUKY W MyOTILUCTHKY, LIUPOKY
«repMmiHonorizanito» Mou CMI Ha ¢doHi mBHIKOTO
PO3BHUTKY HAayKH Ta TEXHIKH JAOBOAATH, IO TEPMiHH
CTaJId HEBiJl'€MHOIO YaCTHHOIO HAILIOTO JKUTTS 1, TUM
caMHM, XyZIOXHbOI Jliteparypu. Came TOMy AOCHiJ-
HUKH 3asBIISIIOTH PO CEPHO3HICTH MpoOiIeMu nepe-
KJIaJly TepMiHiB.

Bosrapeski nocnmignukun C. Bnaxos ta C. ®no-
piH 3a3HAyaroTh, IO MEPEKa] TEPMiHIB — HEJerkKa
cnpaBa. lle moB’s3aHO0 3 Kinbkoma (akTopamu,
HacaMmIiepesl i3 pucaMmu, BIACTUBUMH TepMiHy. Tak
BiJICYTHICTh OJTHO3HAYHOCTI TEPMiHA YCKJIAJHIOE
CIpaBy, TEPMiH 4YacTO TMEPEKIaJAETECs TEPMIHOM
TIIBKM B HAayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX, KOJH eJle-
MEHTHU TEPMIHOJIOTi] 3HAXOASTHCS Y CBOEMY IPUPO-
HbOMY OTOUYCHHI, B MiZIMOBI HayKH. Y XyJO)KHbBOMY
TEKCTi Bce BinOyBaeTbcs mo-iHImoMy. llepexian
TEPMIHOJIOTI SIBJIsIE COOO0 Cepiio3Hy TpolieMy Iie
i TOMy, 11O MOBEOiHKAa IMX 3aco0iB BHpasy, Biac-
TUBUX HAyKOBill Ta TeXHIYHIM MOBi, B XyJO)XKHbOMY
TEKCTI 3MIHIOETHCSI, OCKUTBKU (DYHKIIIT IX y pi3HOMY
3a aHPOM CEPEAOBHILI HEOTHAKOBi. Y HayKOBOMY
TEKCTi, TOOTO Y CBOEMY MPUPOIHBOMY CEPEAOBHILI,
TEpMiH BiJirpac HOMIHATHBHY pOJb: L€ 3HAK, IO
yKa3y€ Ha TOYHO BH3HAYCHE MOHATTA. Y XyHZOXK-
HBOMY TEKCTi TEPMiH BUKOHY€E, HacaMIlepes1, TIOCTaB-
JICHy aBTOPOM CTHIIICTHYHY 3ajjady, HE BTpayaroyu
NPy [BOMY CBOTO MPEIMETHOrO 3HA4YCHHs. 3BiACH
BIIMIHHOCTI y MOCTaHOBLI NHUTaHHS MPO TEPEKIIaa
TEpMIHIB 3aJIe)KHO Bij *aHpy. [JJOCTIIHUKN KaXKyTh,
IO CTOYaTKy TEpMiH MOTPIOHO pO3Mi3HATH B TEK-
CTi, BIAPI3HUTH HOTO BiJ 3arajibHONITEPATypPHOIO
CJIOBa. YCKJIaJHEHHS MOXYTh BUHUKHYTH 4epe3 OMO-
HIMIIO Ta MOJIICEMII0, a TAKOXK Yepe3 IXHI0 MPOo30py
BHYTpIHIO (GopMy. JlOCHITHUKN 3a3HAYalOTh, IO
YacTillle 3a Bce TEPMiH MEPEKIATa€ThCs BCE K TaKH
TEPMIHOM, TOOTO EKBiBaJIECHTOM. SIKIIIO B MOBI mepe-
KJIaJly eKBiBaJICHTYy HEMa€, TO B CIICLialIbHil JliTepa-
Typi MOYKHa BUKOPHCTATH TPAHCKPHIIIiIO ab0 yTBO-
PHUTH CBill TEPMiH IIJSIXOM KaJIbKyBaHHS, CTBOPEHHS
HEOJIOTI3MY, YKIIAJaHHAM CKJIaJIEHOTO TepMiHa, abo
MOXHAa BHUKOPUCTATH 3araJlLHOMOBHY OIUHHLIO Y
craryci tepmina. [Ipore B migMoBi Hayku HeOaxaHO
BUKOPHUCTOBYBaTH OINMCOBMH Mepekian. Y Xynox-
HbOMY HEpEKIIazi MOXJIMBOCTI NIEpeKIagaya muplie.
[opsin 31 BciMa Ha3BaHWMU BUIIIE CIIOCOOAMH TIEpe-
KJIaJly TEPMiHIB IepeKiIagay MOXKe BUKOPHUCTOBYBATH
aHAJIOTIYHI TEPMIiHU B MOBI NEPEKIIay, HATPUKIAI,
SKIIO Y MOBI NEepeKiIagy HEMae CKBIBaJCHTY Ha3BH
SIKOTOCh OY/IBEIILHOTO 1HCTPYMEHTY, MOXKHA 3aMi-
HUTH HOTO Ha OyIb-AKHI, MaKCUMAJIbHO OMU3bKUN
3a (pyHKIISIMH 10 OpUTIHAIBLHOTO. Y XYIOXKHBOMY
TEKCTiI MOYKHA TAaKOXK 3aCTOCOBYBATH TpaHC(hopMalLlii,
HacaMmIiepes, 3aMiHy BHIOBOTO IOHSTTS POJOBHUM,
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TOOTO TeHepasizailito, HaOIMKeHy 3aMiHy CHHOHI-
MOM, HaBiTh HyIIbOBHUI Tiepekiaa. Bubip HanexxHoro
crocoOy Mepekiiaay 3aJIe)KUTh Bil CEMaHTHYHOI 3Ha-
YyII0CTi TEPMiHa, BiJl HOTO «OCBITIEHOCTI» B TEKCTI.
Lle#t BuOip BU3HAYAETHCS KOHTEKCTOM Ta OKPEMO CTHU-
JICTUYHOIO POJUTI0 TepMiHAa. BBelneHHS B XyqOXKHIH
TEKCT HOBOT'O TE€PMiHa, 1110 € IPOLYKTOM TEPMiHOTBO-
pdocTi mepexiagada, Hebaxane [8, c. 277-286].

Cepen OCHOBHUX CIIOCOOIB TepeKyamy TEepPMiHiB
A.A. Beiize, H.b. Kupees, [.K. MupoHunkoB BHIiIsI-
I0Th CMHCJIOBUH PO3BUTOK, KOHKPETH3ALlisl, y3aralib-
HEHHS, BBEJEHHS Ta TPOIYCK CIiB, aHTOHIMIYHUN
niepexiiaz, nepegopmyaoBanus [9, c. 46—47].

0.0. ®enopos TOBOPHTB MPO IEpeBary B Ipo-
ueci mepekiajxy TEPMiHIB BHMKOPHCTAaHHS eKBiBa-
JICHTY, POTE HAroJIOLIy€e HA IPOOIeMi BiICYTHOCTI B
MepeKIafHUX CIOBHHUKAX BCiX HABHUX Ta MOCTIHHO
BHHUKAIOUHX Yy Oy/Ib-AKiif MOBI HOBUX TE€PMiHiB-€KBi-
BaJIeHTiB. J[OCIiTHUK 3acTepirae Mpo pU3HK BUKOPH-
cTaHHs XHOHMX ekBiBaseHTiB [10, ¢. 185-192].

®.A. lluTkiHa BHUIISE BUKOPUCTAHHS EKBiBa-
JICHTY SIK OCHOBHOTO CIOCOOY TMepeKIiaay TEpMiHiB.
Kpim TOoro, BoHa roBOPUTH PO BUKOPUCTAHHS TPaH-
CKpHIIIii Ta TpaHCcIiTeparii (mepenada 3BYKOBOI 9d
rpadivHOi popMu TepMiHa), KabKyBaHHs (TIOBHE Ta
HCTIOBHE CEMAHTHYHE KAIbKYBAHH:), POSUIMPCHHS
3HAUCHHS (nepeKJIaz[ 31 301IbIIEHHSAM KIUTBKOCTI eJie-
MEHTIB TE€PMiHOJIOTIYHOTO CTIOMYYCHHS 1 JomaBaHHs
CEMAaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB Yy MOBI nepeKnaz[y)
KOMIIpecisi (3MEHIIEHHsI KITBKOCTI €JIeMEHTIB 1 omy-
LICHHS CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB y MOBi Iepe-
knany) [7, c. 25, c. 71-73, ¢. 90, c. 101].

Y Hamomy JOCTIDKeHHI IJIs aHami3y CII0CO-
0iB Tepekiajy TepMiHIB y XYIOKHBOMY TEKCTI MU
OepemMo 3a OCHOBY pobouy kiacudikalito, mo 06a3y-
€ThCS Ha TIOMISAAX PI3HUX AOCTIIHUKIB (TIepEeBaXKHO
Ha normggax @.A. [utkinoi Ta moparodu A0 i1 Kia-
cudikauii ONMMCOBUH NEepeKIIa, Ha IKOMY HAroJomrye
OUIBIIICTh TOCIITHHUKIB, KAXKy4YHd CaMe TIPO TepPeKIal
XyAOKHIX TeKcTiB). Takum unHOM, Hama Kiacugika-
i CIOCO0IB MEepeKay TepMiHIB BUIISAIAE TAaKUM
YUHOM: BHKOPHCTaHHS JICKCHYHOTO EKBIBAJCHTY,
TPAaHCKPHUIILis/TpaHCiTepalisi, KalbKyBaHHS, OIIU-
COBUH TNepeKIaj], KOMIIPECis (3BY>KEHHSI CTPYKTYPH),
PO3LIMPEHHS CTPYKTYPH.

HocnimkeHHst ocoOMMBOCTEH mepekaay aBiamiid-
HUX TEPMiHIB IPOBOAMIOCS Ha MaTepiaii Xya0KHbOTO
TBOPY, a came pomany Aptypa leiini «Aepornopt» Ta
Horo mepekiagy pPOCIHCHKOI0 MOBOIO, BUKOHAHOMY
T. Kynpssuesoto ta T. O3epcbkoro.

3arasiom 3 ycix 388 BUMaKiB BXHBAaHHS aBTOPOM
TBOPY aBialliiHUX TEPMiHIB pOMaHy OUIBILICT Mepe-
KJIAIA€THCS 32 JIOTIOMOTOI0 JICKCUYHOTO €KBIBAJICHTY
(33,2%).

Air Traffic Control, hampered by the loss of
runway three zero, had instituted flow control
procedures ... (11, c. 6).
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Ilockonvky nonoca mpu-Honb 0OKasanacs 3aOino-
KUPOBAHHOU, KOMAHOHO-OUCNEMYEPCKOMY NYHKMY
APUWUIIOCL YCIMAHOBUMb JHCECMKULL KOHMPOlb HAO
6030yxom ... (12, ¢. 17).

VY npoMy NpHUKIaAl BXHTO JBa TEpPMiHa, Pi3HI 3a
crpykrypoto: Air Traffic Control — TepMiHOJIOTIUHE
CIIOBOCIIONYYEHHS, FUNWay — CKAAOHULl MepMiH.
[Ipore obuaBa TepMmiHa MepeKiIageHi 3a JOIOMOTO0
JIEKCUYHUX eKBiBaJieHTiB. llepimmnii mepexiageHo sk
KOMAHOHO-OUCnemyepcKull nynkm, Apyruit — nonoca.
CToCOBHO mepekiany OCTaHHBOIO TepMiHa Tpebda
3a3HAUUTH, 10 MOBHUHU MEpeKya] HOro 3ByYUTH SIK
631€MHO-N0CaA004HAsl nonoca, 1 TaKUH CIIOBHUKO-
BUH Mepekia sBisie co000 MPHUKIIAA 3aCTOCYBaAHHS
PO3LIMPEHHSI 3HAYCHHSI TEpPMiHa SK OJHMH 31 CIOCO-
01B mepekIaay TepMiHOJIOTIT B3arami. Ajie B HALIOMY
BUNIAJIKy TIEpPEKJIafiauka Hajajda CKOPOYCHHWH Bapi-
aHT MepeKyaay IbOro TepMiHa, YCIKIIN BHU3HAUYCHHS
HOJIOCU (8371€mHO-nOCA00UHAs), TUM CaMHM BHKO-
PHCTABIIN JICKCHYHHUN CKBiBaJICHT.

An instant after the dynamite charge ripped the
aircraft skin, the cabin decompressed (11, c. 493).

Tlospesicoenue prosensisca momuac noeiexio 3d
coootl pazzepmemuzayuro (12, c. 351).

VY 1bOoMy BUMAJIKy B OPUTiHAIII aBTOP JIy)Ke MeTa-
(¢opuvHO ommcaB HAcHiOK BHOyXy B aBiajaifHepi:
the dynamite charge ripped the aircraft skin (6ubyxom
OuHamimy 3ipeaio WKipy 1imaxa), IpoTe B TIepeKIali
nepekiaadka JyKe Cepiio3Ho Ta Mo-I1JI0BOMY TOBO-
PUTB: nospedicoerue prozenidica, Mo, IO CyTi, € TUM
camuM. TepMiH-/iecIOBO decompress TiepeKIaAeHUN
€KBIBaJICHTHUM TEPMIHOM Y MOBI TI€peKIay paszeep-
Memu3zayusi, BAPAKCHUM IMCHHUKOM.

Jlpyry CXOQMHKY 3a YaCTOTHICTIO B)KUBAHHS TIEB-
HOTO CITOCO0Y TepeKJIaly aBialiifHuX TEPMiHiB TOCITi-
JOKYBaHOTO poMaHy 3aiiMae KanbKyBaHHS (25,3%),
NPUYOMY MOBHE KaJbKyBaHHS. BUIaaKiB BXKHWBaHHS
YaCTKOBOTO KaJbKyBaHHs He OyJI0 3HaHJICHO.

Baggage and fireight compartments in the belly
had been emptied (11, c. 63).

Oc60b00unu maxdice 6Oazaxcuvle u 2py306vie
omcexu (12, c. 54).

Y 1poMy NpUKIagl TEPMIHOJOTIYHI CIIOBOC-
nony4yeHHs baggage compartments Ta  freight
compartments TIEPEKJIaJIeH] 3a JIOTIOMOTOI0 TMOCIIiB-
HOTO TIepeKiany, TOOTO KaJbKyBaHHS: OacajicHvie
OmceKU Ta epy306ble OMCEKU.

The tower watch chief on the floor above had been
promptly informed of the distress signal (11, c. 105).

Pykosooumens nonemog na sepxmem smaoice Ovi
HeMeONeHHO NOCMAGIeH 8 U36eCMHOCHb O CUZHAIIEe
oeocmeusn (12, c. §3).

TepmiHos0OTIYHE CIOBOCIIONYYCHHS distress signal
y mpoueci nepekiany Oyiao KaJbKOBaHO, MpaBia 3i
3MIHOIO TIOPSIAKY CIIiB — cuenan 6edcmeus. Iauie tep-
MIHOJIOTIYHE CJIOBOCIIONYYEHHS fower watch chief,
110 CKJIAIAETHCS 3 TPHOX CIIiB, EPEKIATCHO 3a JI0TIO0-
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MOTOI0 KOMIIPECii: B IEPEeKJIAJHOMY TEKCTI MaeMo
CIIOBOCIIOTYYCHHS, IO CKIIAAE€ThCS 3 JABOX KOMITO-
HEHTIB — pyKogoOumeib noiemos.

Kommnpecito Oyno Bxuro y 12,9%. Kommpe-
ciss — crocid, MPOTHIICKHHUN PO3IIUPEHHIO CTPYK-
TYpH, SIKAH sIBJIsiE COOO0 3MEHIIIEHHS KiJIbKOCTI eJie-
MEHTIB 1 ONYyIICHHS CEMAaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB Y
MOBI mepekay. 3p03yMisio, 1o MPOCTi TEPMiHH UM
CII0COOOM HE MepeKIalaroThes. Momy mimsrarors
Iepe/yciM TePMiHOJIOTIYHI CIIOBOCTIONYYEHHS.

In the past two hours old-fashioned boarding
ramps had been trundled from the terminal
(11, c. 62).

3a smu 0ea uaca ¢ a’pogoxzana NOOOCHANU K
camonemy cmapvie mpansl ... (12, c. 54).

Y mpoMy TpUKIaAi TEPMiHOJIOTIYHOMY CIIOBOC-
nonyueHHio boarding ramps BiINOBifae MPOCTHN
TEPMiH mpansl, TAKUIM YHHOM y TIPOLEC] TepeKiIary
OyJI0 BHKOPHCTaHO KOMIIPECiIO, IO TIPH3BEIO 0
3MEHILEHHS KiJIbKOCTI KOMIIOHEHTIB TepPMiHa.

He managed a controlled ditching, but though
unhurt himself, his left foot was trapped by a jammed
rudder pedal (11, c. 78).

On cymen HeMHO20 CRIAHUPOBATNb, HO J1e6as HO2A Y
He2o nonaia noo nedans u mam sacmpsaa (12, c. 65).

VY upoMy mpukiazi, mepu 3a Bce, 3BepTae Ha cede
yBary HETOYHICTh mepeknany. Tepmin ditching, mo
MO3HAa4Ya€e 3MYIIEHY MOCAJKy Ha BOJIY, HE TepeKia-
JIEHNH. 3aMiCTh HHOIO HEBIJIOMO 3BIAKH 3’ SIBIISIETHCS
CIIOBO CHIanuposams. BHACIIIOK Takoro mnepexiamsy
HE 3pO3YyMUTUM 3aJMIIAEThCS (DAKT, IO TOJOBHHI
repoil JiHCHO OyB 3MyIIEHWH 3pOOUTH aBapiiiHy
MOCaJKy Ha BOMy. TiIbKM Yy HACTYIMHHX pPEYCHHSX
e crae 3po3yMinuM. TepMiHOJOTIYHE CIIOBOCIIONY-
yeHHs jammed rudder pedal miansATIIO KOMIIPECIE TTi]T
qac MepeKiaay i IepeKiIagacTbes K neods.

Posummpenss crpykrypu tepmina (10,8%) nepen-
Oavae mepeksaa 31 30UIBIICHHSIM KUTBKOCTI €JIeMEH-
TiB TEPMIHOJOTIYHOTO CIOJYYeHHS 1 JOfaBaHHS
CEeMaHTHYHHUX KOMIIOHEHTIB y MOBI IepeKary.

1t was reassuring — to have the DC-9’s taillight as
a reference point ahead (11, c. 61).

On Kax-mo yeepeHnee cebs uy8Cmeo8al, Koeod
suoden snepedu xeocmoswie ozhu J[C-9 (12, c. 53).

VY 1poMy BUMAJKy CKJIAHUH aBialliiHUN TepMiH
taillight, mo cxnagaeTbes 3 ABOX OCHOB fail + light,
i 9ac mepexyany KajJbKOBaHO, ajie i3 PO3MIHpEeH-
HSIM 3HAU€HHs TepPMiHa: 3aMiCTh CKJIAJHOTO TepMiHa
B OpUTiHAJIBHOMY TEKCTI y MIPOLIEC] IEPEKIaay MaeEMO
TEPMIHOJIOTIYHE CIIOBOCIIOYYCHHS X80CMOBble O2HU.
Kpim Ttoro, six MoxHa moOaunTH, B Mpoleci nepe-
KJ1a/ly IIbOTO aHIIIHCHKOTO TepMiHa BigOynacs rpama-
THYHA TpaHchopmalis 3MiHA GOPMH CIIOBa: OAHHUHA
3MIHUJIACS] HA MHOYKHHY.

OnucoBuil mepekiaa BiAPI3HAETBCS B po3-
LIMPEHHSI CTPYKTYpH TEpMiHA TUM, IO B pa3i Horo
BUKOPHCTaHHS B MOBI NEpeKiIagy came TepMiH BiJ-
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CYTHIM, 3aMiCTh HBOTO € MPOCTO ONHUC 3HAYCHHS TEp-
MiHa 3arajibHOBXHMBaHUMH cioBamu. K Toil camwmii
yac po3LIMPEHHS TEpMiHa IiJ 4ac HOro mepexniamy,
SK BXe OyJ0 MoMmiueHo, nepeadayae BXKUBAaHHS Tep-
MIHOJIOTIYHOT OJIMHUIII B MOBI mepekiary. OnmucoBuit
crnoci6 Oya0 3aCTOCOBAHO B TPOXM MEHIIIH KiJIBKOCTI
BunaakiB —y 10,3%.

Behind the counters, ticket agents and supervisors
... had schedules and passage coupons spread out
like orchestral scores (11, c. 27).

3a cmotixamu naxoounocs 808oe HoabUe KACCU-
PO8 U UHCNEKMOPOE ..., U neped HUMU, Ha Oupudicep-
CKOM nyJibme, J1€ican pacnucanus peticos U cxembl
PpasmeuieHus naccaxcupos é camoneme (12, c. 31).

Sk MOXKHa TIOOAYNTH, TEPMIHOJIOTIYHE CIOBOCIIO-
JyYeHHS passage coupons MEPEeKIaIeHO ONMUCOBHM
CIIOCOOOM SIK CXeMbl pasMewjeHus NAccanrcupos 6
camoneme.

TpaHckpuriiss Ta TpaHCHITEepallisi CTaHOBUTh
6,2%. Ilpraomy 3a JOITOMOT'OX0 HUX MEPEKIATAI0THCS
TIJIBKY TIPOCT1 TEPMiHH.

1t involved supervising all incoming flights in the
west quadrant (11, c. 19).

Pabomame na 3anaonom nanpaenenuu — 3navum
HabO0ams 3a 6cemMu CAMONEMaM, CAOAWUMUCS 8
sanaorom keadpanme (12, c. 25).

Sk MoxHa moOaunTH, TEPMIH quadrant nepekia-
JICHUH 32 JOMMOMOTOK0 TpaHCIITepallii i3 MOMPaBKOIO
Ha MOPQOIIOTiF0 POCIMCEKOT MOBH, TOOTO JIOAHO 0
CJIOBA 3aKiHYCHHS K8AOPAHNI.

BucHoBkM i mepcneKTHBHM MOJAJBIIUX PO3-
po6ok. Ha BimmiHy BiJl CIIOBHHKOBOTO TepeKIaay
TEPMiHiB, OCOOJIMBO y CIIEI[iaIbHOMY CIIOBHHKY, i€
nepekiag HaJgaeTbCs KOHKPETHWH, CYTTEBHH, e
TaKOX MOXIIMBE HAaJaHHSA KiIBKOX BapiaHTIB Iepe-
Ki1aay (HampuKiIaJ, TPAHCKPHIIIIS Ta KaJbKyBaHHS
YU BUKOPHCTaHHS C€KBIBaJCHTY Ta I1HII), TIepEKiIa
TEPMIHIB Y XYIO)KHbOMY TEKCTi Ma€ CBOI XapaKTepHi
pucu. B mepury 4epry 1e crocyeTbes BHOOPY mepe-
KJIaJ[a9aMH OJTHOTO KOHKPETHOTO CIIOCO0Y TepeKiIaLy
B KOXKHOMY BHUIajKy. He3Baxatoun Ha Te, M0 mepe-
KIlaga4i poMaHy, O€3CyMHIBHO, KOHCYJIBTYyBaJIUCS 3i
CIIOBHUKAMHU CTOCOBHO TI€PEKJIay TECPMIHIB, 3aiH-
MIA€THCS (PAaKT OMYIICHHS HUMHU B IPOLIEC] TIepeKIaTy
HE3HAYHOI KITBKOCTI TEPMIHIB 4M MEPEeKIIaay OTHIX
H THX caMHMX TEpMiHIB B pi3HuIl cmocib. OcraHHe
3ayBayKCHHSI CTOCY€ThCSI, TIEPII 32 BCE, BUKOPUCTAHHS
HIEBHOTO CIIOCO0Y MepeKiaay MHEeBHOrO TepMiHa B
OfHUX (parMEeHTax TEKCTy Ta HOro OIyIICHHS B
iHmMX (hparmenTax Tekcty. Lle crae MmoxximuBuM came
B XYJO’)KHBOMY TEKCTi, JIe¢ Ha MEpEKIIa] MOXKe BILIH-
BaTH KOHTEKCT YM [IEBHA CUTYaLlisi MOBJICHHS.

VY nepcHeKTHBU HAIIOTO JOCIIIKEHHS BXOIUTD
NoaJIbIle BUBUCHHS Ta aHaJIi3 TEPMiHiB Ha Marepiai
PI3HUX TEKCTiB (XYHOXHIX Ta HayKOBO-TEXHIYHUX),
BCTAHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH BIUIUBY CTPYKTYPH
TEpMiHIB Ha IX IepeKIa.

ISSN 2414-1135



78

10.

11.

12.

JUTEPATYPA
ApucroB H.b. OcHoBbl mepeBoma. MockBa :
Uzn-Bo nuteparypbl Ha MHOCTPAHHBIX S3bIKax.
1959. 262 c.
Cynepanckas  A.B., Ilomomeckas  H.B.,,
Bacunwesa H.B. O0m1ast TepMUHOIOTHS: HCTOPHUS
u coBpeMeHHOCTb. Mocksa, 1989. 243 c.
Apnonpr UM.B. Jlekcukonoruss coBpeMEHHOTO
AHIIMICKOTO SA3bIKA ;| Y4eOHUK AJIsl UH-TOB U (ax.
HHOCTP. 513. MockBa : Beicmi. mik., 1986. 295 c.
Munssip-benopyueB P.K. Kak crars nepeBoauun-
koM. Mocksa : ['otuka. 1999. 176 c.
Tonmukosa JX.A. TlepeBoji ¢ aHITIMHCKOTO Ha pyc-
ckuii : yue0. nocobue. Mocksa : HoBoe 3HaHue,
2003. 287 c.
[Iponuna P.®. IlepeBon Hay4HO-TEXHHYECKON
JUTEPATyphI : yued. nocobue Juis By30B. Mocksa
Bricur. mk. 1986. 175 c.
Hutkmaa @.A. TepMuHONOTHS W TIEPEBOL
(K ocHoBaM conocTaBUTEIBHOTO TEPMUHOBE/E-
Hus). JIbBoB : Bprma mxomna, 1988. 157 c.
Bunaxos C., ®nopun C. Heneperonumoe B niepe-
Bozie. Mockaa : Banent. 2009. 360 c.
Beiize A.A., Kupees H.b., Muponuuxos MN.K.
ITepeBox TEXHUYECKOHN JIMTEPATYPBI C AHIVIMIC-
KOTO Ha pycckui : Yuebd. mocobme. MUHCK :
MITJIY. 1997. 112 c.
®emopoB A.D. OcHOBEI 00IIIEH TeOpUH TTEpeBOIa
(mmHTBECTHYECKUE TPOOIIEMBI) : Yuel. mocodue.
CankT-IlerepOypr : dunmonmornyeckuii (Haxyib-
ter CIIOI'Y; MockBa : OO0 «M3narenbckuii
Hom «OUJIOJIOI'UA TPU». 2002. 416 c.
Hailey A. Airport. Cankt-IletepOypr : KAPO,
2011. 640 c.
Xeinu A. Asponopt. OKOHYATEIbHBIA aHAIU3.
Kumunes : Kaprs Monnosensicks. 1980. 560 c.

REFERENCES
Aristov N.B. (1959) Osnovy perevoda [Introduc-
tion to translation studies]. M.: Izd-vo literatury
na inostrannyh jazykah. 262 s. [in Russian]
Superanskaja ~ A.V, Podol'skaja N.V,,
Vasil'eva N.V. (1989). Obshhaja terminologija:

36ipHuk HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 80. Tom I (2020)

10.

11.

12.

istorija i sovremennost' [General terminology:
history and modernity]. M., 243 s. [in Russian]
Arnol'd 1.V (1986). Leksikologija sovremennogo
anglijskogo jazyka: Ucheb. dlja in-tov i fak. ino-
strjaz [Lexicology of modern English: Course-
book for institutes and modern languages facul-
ties]. M.: Vyssh. shk. 295 s. [in Russian]
Min'jar-Beloruchev R.K. (2003). Kak stat' perev-
odchikom [How to become a translator]. M.:
Gotika. 1999. 176 s. [in Russian]

Golikova Zh.A. (2003). Perevod s anglijskogo
na russkij: Ucheb. Posobie [Translation from
English into Russian: study guide]. M.: Novoe
znanie. 287 s. [in Russian]

Pronina R.F. (1986). Perevod nauchno-teh-
nicheskoj literatury: Ucheb. posobie dlja vuzov
[Translation of scientific and technical literature:
study guide for universities]. M.: Vyssh. shk.
175 s. [in Russian]

Citkina F.A. (1988). Terminologija i perevod
(K osnovam sopostavitel'nogo terminovedenija)
[Terminology and translation (Comparative ter-
minology basics]. L'vov: Vyshha shkola. 157 s.
[in Russian]

Vlahov S., Florin S. (2009). Neperevodimoe v
perevode [What can’t be translated in transla-
tion]. M.: Valent. 360 s. [in Russian]

Vejze A.A., Kireev N.B., Mironchikov LK.
(1997). Perevod tehnicheskoj literatury s angli-
jskogo na russkij: Ucheb. Posobie [Translation
of technical literature from English into Russian:
study guide]. Minsk: MGLU. 112 s. [in Russian]
Fedorov A.F. (2002). Osnovy obshhej teorii
perevoda (lingvisticheskie problemy): Ucheb.
Posobie [General translation theory basics
(linguistic problems]. SPb.: Filologicheskij
fakul'tet SPbGU; M.: OO0 «lzdatel'skij Dom
«FILOLOGIJa TRI». 416 s. [in Russian]

Hailey A. (2011). Airport. SPb.: KARO. 640 s.
[in English]

Hejli A. (1980). Ajeroport. Okonchatel'nyj analiz
[Airport. The Final Diagnosis]. Kishinev: Kartja
Moldovenjaskje. 560 s. [in Russian]

ISSN 2414-1135



